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Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ ôóíêö³îíóâàííÿ òà ñòèë³ñòè÷íîãî 
ïîòåíö³àëó íàéá³ëüø «ïðîìîâèñòèõ» òîïîïîåòîí³ì³â ó ïîâ³ñò³ Ê. Ñ. Ëüþ¿ñà 
«The Last Battle». Ïðîàíàë³çîâàíî ¿õ åòèìîëîã³÷í³ òà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³ 
îñîáëèâîñò³, ç’ÿñîâàíî ðîëü òîïîïîåòîí³ì³â ó ïîáóäîâ³ ñþæåòó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òîïîïîåòîí³ì, åòèìîëîã³÷íèé çì³ñò, àñò³îí³ì, îéêîïî-
åòîí³ì. 

Óïðîäîâæ îñòàíí³õ äåñÿòèë³òü ë³íãâ³ñòè äåäàë³ ÷àñò³øå çîñåðåä-
æóþòüñÿ íà ïèòàííÿõ, ùî ïîâ’ÿçàí³ ç âèâ÷åííÿì îáðàçíîñò³ ³ìåí ó 
õóäîæí³õ òåêñòàõ. ×èìàëî ðîá³ò ïðèñâÿ÷åíî àíàë³çó ïîåòîí³ìíîãî 
ïðîñòîðó îêðåìèõ ïèñüìåííèê³â òà îïèñó îñîáëèâîñòåé ôóíêö³î-
íóâàííÿ ÷èñëåííèõ êëàñ³â ïîåòîí³ì³â. Äî íèõ ìè ñì³ëèâî ìîæåìî 
â³äíåñòè äîñë³äæåííÿ â³ò÷èçíÿíèõ ìîâîçíàâö³â Î. Ä. Ïåòðåíêî òâî-
ð³â Ð.Äàëà [2], Ì. Â. Áåðåæíî¿ ðîìàí³â Äæ.Ê. Ðîë³íã ç öèêëó «Ãàðð³ 
Ïîòòåð» [1], Ê. ². Ïðèõîä÷åíêî àâòîðñüêîãî äîðîáêó ². ß. Ôðàíêà 
[3], Î. Î. Óñîâî¿ [4], Ë. Ä. Øåñòîïàëîâî¿ [5] òà áàãàòüîõ ³íøèõ. Íå 
çâàæàþ÷è íà ïîæâàâëåíó óâàãó äî ö³º¿ ïðîáëåìàòèêè òà ³ñíóâàí-
íÿ ôóíäàìåíòàëüíèõ ïðàöü âèäàòíèõ îíîìàñò³â Þ. Î. Êàðïåíêà, 
Â. Ì. Êàë³íê³íà, Ë. Î. Áåëåÿ, ª. Ñ. Îò³íà, ñåðåä â÷åíèõ âñå ùå âè-
íèêàþòü ðîçá³æíîñò³ ùîäî òëóìà÷åííÿ ñòóïåíÿ îáðàçíîñò³ ³ìåí ó 
õóäîæíüîìó òåêñò³. Öÿ ïðîáëåìà òîðêíóëàñÿ ³ êëàñó òîïîïîåòîí³ì³â, 
òîáòî ³ìåí íà ïîçíà÷åííÿ ãåîãðàô³÷íèõ îäèíèöü ó õóäîæí³õ òâîðàõ, 
ùî ïîºäíóþòü â ñîá³ õóäîæíþ ä³éñí³ñòü òà ¿¿ åñòåòè÷íå ñïðèéíÿòòÿ. 
Ñàìå öÿ äâî¿ñòà ïðèðîäà é ïîðîäæóº ñóïåðå÷ëèâ³ñòü ¿õíüîãî àíàë³çó 
òà çóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü íàøîãî äîñë³äæåííÿ. Îáðàâøè ìàòåð³àëîì 
äëÿ àíàë³çó ïîâ³ñòü áðèòàíñüêîãî ðîìàí³ñòà Ê. Ñ. Ëüþ¿ñà «The Last 
Battle» ç öèêëó «Õðîí³êè Íàðí³¿», ñòàâèìî çà ìåòó äåòàëüíî ðîçãëÿ-
íóòè ôóíêö³îíàëüí³, ñòðóêòóðí³ òà ñòèë³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³ òîïîïî-
åòîí³ì³â òâîðó ç îíîìàñòè÷íî¿ òî÷êè çîðó. Çàâäàííÿ ñòàòò³ ïîëÿãàº ó 
äåòàëüíîìó âèâ÷åíí³ ïîõîäæåííÿ âëàñíèõ íàçâ äàíîãî êëàñó, ¿õ ñå-
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ìàíòè÷íîãî íàâàíòàæåííÿ òà âñòàíîâëåíí³ ¿õí³õ ñòèë³ñòè÷íèõ îñî-
áëèâîñòåé. 

Ïîâ³ñòü «The Last Battle» ïîáà÷èëà ñâ³ò ó 1956 ðîö³ ³ º ñüîìîþ, 
çàêëþ÷íîþ êíèãîþ öèêëó «Õðîí³êè Íàðí³¿». Ó òâîð³ îïèñóºòüñÿ ê³-
íåöü êàçêîâîãî íàðí³éñüêîãî ñâ³òó, ÿêèé øëÿõîì çìîâè ç âîðîãàìè 
òà áðåõíåþ õî÷å çðóéíóâàòè ìàâïà Shift ðàçîì ç³ ñâî¿ì ñîðàòíèêîì — 
â³ñëþêîì íà ³ì’ÿ Puzzle, ùî ÷åðåç ñâîþ ì’ÿêó íàòóðó çìóøåíèé ï³ä-
êîðÿòèñü ï³äñòóïí³é òà âëàñí³é ìàâï³. Äâîº ä³òåé, Jill Pole òà Eustace 
Scrubb, íà ïðîõàííÿ êîðîëÿ Tirian, ïåðåíîñÿòüñÿ ó öåé îìð³ÿíèé ñâ³ò 
äëÿ éîãî ïîðÿòóíêó. Òâ³ð íàñè÷åíèé ð³çíèìè êëàñàìè ïîåòîí³ì³â, àëå, 
ùî âàæëèâî, ¿õíÿ ê³ëüê³ñòü îðãàí³÷íî âïèñóºòüñÿ ó çàãàëüíó ïîáóäîâó 
ïîâ³ñò³. Âëàñíèì íàçâàì, çîêðåìà òîïîïîåòîí³ìàì, íàäàþòüñÿ âèñî-
ê³ ÿê çì³ñòîâ³, òàê ³ îáðàçíî-ñòèë³ñòè÷í³ ìîæëèâîñò³. Çàãàëüíîâ³äîì³ 
òîïîí³ìè íàáóâàþòü íîâèõ â³äò³íê³â ñåìàíòèêè íà ð³âí³ òåêñòó òà, â³ä-
ïîâ³äíî, âæå íå ò³ëüêè ³ìåíóþòü ãåîãðàô³÷í³ îá’ºêòè, àëå é õóäîæíüî 
«çàáàðâëþþòü» ¿õ, òèì ñàìèì íàäàþ÷è ¿ì êîãí³òèâíå íàïîâíåííÿ. 

Ãðóïà òîïîïîåòîí³ì³â øèðîêî ïðåäñòàâëåíà ó äîñë³äæóâàíîìó òåê-
ñò³, êîæåí ïîåòîí³ì íà ïîçíà÷åííÿ ãåîãðàô³÷íèõ îá’ºêò³â ìàéñòåðíî 
âïëåòåíèé ó êàíâó òâîðó. Çíà÷íó ÷àñòèíó âëàñíèõ íàçâ âêàçàíîãî òèïó 
ñòàíîâëÿòü àâòîðñüê³ íîâîóòâîðåííÿ, ùî íàäàº ¿ì á³ëüøî¿ îáðàçíîñò³ 
òà êðàùå õàðàêòåðèçóº àâòîðñüêó ìîâîòâîð÷³ñòü. 

Îñíîâó àâòîðñüêî¿ òîïîïîåòîí³ìîñôåðè ñêëàäàþòü ñóâåðåíîí³ìè, 
ôîðìà ÿêèõ ñåìàíòè÷íî ìîòèâîâàíà ¿õ ñêëàäîâèìè åëåìåíòàìè, îä-
íàê ïðîìîâèñò³ñòü ïîåòîí³ì³â öüîãî êëàñó ç’ÿñîâóºòüñÿ ò³ëüêè ï³ñëÿ 
äåøèôðóâàííÿ ¿õ åòèìîëîã³¿ òà ç óðàõóâàííÿì êîíòåêñòó òâîðó. Ó ìåæ-
àõ öüîãî êëàñó äîì³íóº ïîåòîí³ì Narnia, ÿêèé ³ âèñòóïàº íàéá³ëüø 
âæèâàíèì òîïîïîåòîí³ìîì òâîðó (106 âèïàäê³â âæèâàííÿ). Öÿ íàçâà 
ïîçíà÷àº àëüòåðíàòèâíèé ä³éñíîìó, âèãàäàíèé ñâ³ò — êðà¿íó ç ì³ôîëî-
ã³÷íèìè ³ñòîòàìè, ñâî¿ìè âëàñíèìè áîæåñòâàìè, âîëîäàðÿìè òà òâà-
ðèíàìè, ùî ðîçìîâëÿþòü. Ìîæëèâ³ ê³ëüêà âàð³àíò³â åòèìîëîã³¿ ö³º¿ 
íîì³íàö³¿. Ö³ëêîì éìîâ³ðíî, ùî, íàâ÷àþ÷èñü â Îêñôîðä³, Ê. Ñ. Ëüþ¿ñ 
ìàâ çìîãó îçíàéîìèòèñü ç ðÿäîì ðîá³ò ëàòèíñüêî¿ ë³òåðàòóðè, â ÿêèõ º 
çãàäêè ïðî ì³ñòî Nequinium, ÿêå ï³ñëÿ çàâîþâàííÿ éîãî ðèìëÿíàìè ó 
299 äî í.å. áóëî ïåðåéìåíîâàíå íà Narnia. Çâàæàþ÷è íà òîé ôàêò, ùî 
àâòîð âèâ÷àâ ³ ë³òåðàòóðó Ñåðåäíüîâ³÷÷ÿ òà Â³äðîäæåííÿ, ìîæëèâèì 
º çàïîçè÷åííÿ íàçâè ç ðîáîòè í³ìåöüêî¿ ë³òåðàòóðè — «Wunderliche 
Geschichten von geistlichen Weybbildern», â ÿê³é ô³ãóðóº çãàäêà ïðî ñâÿ-
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òó Lucia von Narnia [6: 124]. ßêèì ñàìå º äæåðåëî ïîõîäæåííÿ íàçâè 
äîñòåìåííî íåâ³äîìî. Äîñë³äæóþ÷è ìåíòàëüíèé ïðîñò³ð àâòîðà, äî-
õîäèìî âèñíîâêó, ùî Narnia àêòóàë³çóº â ñîá³ ð³çíó ñåìàíòèêó. Àâòîð 
äîâîë³ ÷³òêî ðîçìåæîâóº ó òâîð³ ñâ³ò Narnia òà êðà¿íó Narnia, âêëþ÷à-
þ÷è ¿õ â îìîí³ì³÷íå â³äíîøåííÿ. Î÷åâèäíî, ùî çìàëüîâàíî ñàìå êðà-
¿íó, ç ¿¿ ñîö³àëüíîþ ³ºðàðõ³ºþ, äå ³ñíóº êîðîëü òà éîãî ï³ääàí³, òà ÷³ò-
êèìè ãåîãðàô³÷íèìè êîðäîíàìè, êîëè ÷èòàºìî òàê³ ðÿäêè: «Caldron 
Pool is the big pool right under the cliffs at the western end of Narnia» [7: 670], 
«He thought of other Kings who had lived and died in Narnia in old times…» 
[7: 690]. Çîâñ³ì ³íøèé çì³ñò âêëàäåíî ó íàçâó, êîëè ïðî íå¿ ãîâîðèòü 
ä³â÷èíêà Jill: «That’s the horrid part about coming back to Narnia» [7: 695]; 
ïî ñóò³, äëÿ íå¿ öå — ³íøèé ñâ³ò, êàçêîâèé, äàëåêèé â³ä ðåàëüíîñò³, 
â ÿêîìó áàãàòî ùî º â³äì³ííèì â³ä çâè÷íîãî ¿é: «In fact they both [the 
children] seemed to be already much stronger and bigger and more grown-up 
than they had been when he [Trinian] first met them a few hours ago. It is 
one of the effects which Narnian air often has on visitors from our world» [7: 
699]. Òàêå äâîÿêå ñïðèéíÿòòÿ íàçâè ïîÿñíþºòüñÿ òèì, õòî ãîâîðèòü 
ïðî Íàðí³þ: äëÿ íàðí³éö³â öå — çàâæäè êðà¿íà, â òîé ÷àñ ÿê çåìí³ 
ìåøêàíö³ ñïðèéìàþòü Íàðí³þ ÿê îêðåìèé ñâ³ò. Ðåçóëüòàòîì ³äåíòè-
ô³êàö³¿ ö³º¿ íàçâè ÷èòà÷àìè âèñòóïàº çíà÷åííÿ «Narnia ÿê ñâ³ò», ùî 
ïîÿñíþºòüñÿ â³êîâîþ îñîáëèâ³ñòþ ñïðèéíÿòòÿ ä³éñíîñò³ ÷èòà÷àìè, 
à ñàìå ä³òüìè, äëÿ ÿêèõ õàðàêòåðíèì º óÿâíå ïåðåâò³ëåííÿ íà ãîëî-
âíèõ ïåðñîíàæ³â õóäîæíüîãî òâîðó, á³ëüø ¿ì áëèçüêèõ, à â³äòàê, âîíè 
áà÷àòü ä³éñí³ñòü î÷èìà ñàìå çåìíèõ ìåøêàíö³â. Äàëåêî íå íîðìàòèâ-
íèì º ìåòîí³ì³÷íå âæèâàííÿì òîïîïîåòîí³ìà: «Lucy stood with her dear 
friend, her oldest Narnian friend, the Faun Tumnus, looking down over the wall 
of that garden, and seeing all Narnia spread out below.» [7: 765], «…gloom 
and fear reigned over Narnia» [7: 701]. Ó öèõ ðÿäêàõ õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
âæå íå ò³ëüêè êðà¿íà, à é ö³ëèé êàçêîâèé ñâ³ò, óñ³ íàðí³éö³ â ö³ëîìó. Çà 
ðàõóíîê åêñòðàë³íãâàëüíèõ çàñîá³â ñïîñòåð³ãàºòüñÿ êîíîòîí³ì³çàö³ÿ 
äàíîãî òîïîí³ìà, íàáóòòÿ íèì äîäàòêîâèõ ñìèñëîâèõ çíà÷åíü. 

Âàðòî çâåðíóòè óâàãó íà ñóâåðåíîí³ìè Archenland òà Giant Land, 
àâòîðñüê³ îêàç³îíàëüí³ íàçâè, ÿê³ ñòðóêòóðíî ìîæíà ïðåäñòàâè-
òè ôîðìóëîþ: ìåøêàíåöü+land, äîâîë³ òèïîâîþ äëÿ ñóâåðåíîí³ì³â 
Ê. Ñ. Ëüþ¿ñà. Ñêîíñòðóéîâàí³ íàçâè óòâîðåí³ çà àíàëîã³ºþ ç ðåàëü-
íèìè çàãàëüíîâ³äîìèìè òîïîí³ìàìè, íà çðàçîê, England, ÿêèé òà-
êîæ íåîäíîðàçîâî çóñòð³÷àºòüñÿ ó òâîð³ (13) ³ º íåéòðàëüíèì çà çíà-
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÷åííÿì òà ô³ãóðóº âèêëþ÷íî ÿê äæåðåëî äîäàòêîâèõ â³äîìîñòåé ïðî 
ïåðñîíàæ³â ðåàëüíîãî ñâ³òó. Åòèìîëîã³÷íèé çì³ñò íàéìåíóâàííÿ Giant 
Land íå çàøèôðîâàíèé, ó òîé ÷àñ ÿê Archenland ïîòðåáóº îíîìàñòè÷-
íèõ êîìåíòàð³â. Ïðåô³êñ arch- , ç ãðåö. Arkhos ìàº çíà÷åííÿ «îñíî-
âíèé» [8], ³ º âàãîìèì àðãóìåíòîì ðåëåâàíòíîñò³ äåíîòàòîâ³, îñê³ëüêè 
Archenland — îäíà ç íàéá³ëüøèõ êðà¿í êàçêîâîãî ñâ³òó, äå ðîçãîðòà-
þòüñÿ êëþ÷îâ³, îñíîâí³ ïîä³¿ öèêëó; êîðîë³âñòâî íà ï³âäí³ íàðí³é-
ñüêîãî ñâ³òó, ç âëàñíîþ ñòîëèöåþ òà ìåøêàíöÿìè Archenlanders. Öåé 
çàâóàëüîâàíèé çì³ñò íàçâè ñâ³ä÷èòü ïðî ¿¿ äîáðå âèâàæåíèé âèá³ð. 
Ñàìå öå ñòîñóºòüñÿ é ³ìåíóâàííÿ Calormen (â³ä ëàò. Calor — «heat», ùî 
ìàº çíà÷åííÿ íå ò³ëüêè «ñïåêà», àëå é «ãí³â», «ëþòü» [8]) — íàçâè êðà-
¿íè ç íàïðî÷óä ñóõèì êë³ìàòîì, á³ëüøó ÷àñòèíó òåðèòîð³¿ ÿêî¿ çàéìàº 
ïóñòåëÿ. Îïèñóþ÷è æèòåë³â äåðæàâè Calormen, Ê. Ñ. Ëüþ¿ñ àêöåíòóº 
íà ¿õ æîðñòîêîñò³ òà àãðåñèâíîñò³, ùî óâèðàçíþº åòèìîëîã³÷íèé çì³ñò 
öüîãî òîïîïîåòîí³ìà òà äàº ï³äñòàâè ãîâîðèòè ïðî éîãî õóäîæíº «íà-
âàíòàæåííÿ»: «The next thing was that these men were not the fair-haired 
men of Narnia: they were dark, bearded men from Calormen, that great and 
cruel country that lies beyond Archenland across the desert to the south» [7: 
679]. 

Õàðàêòåðíî, ùî ³ â ãðóï³ àñò³îí³ì³â çóñòð³÷àþòüñÿ ðåàëüí³ òîïîí³ìè: 
Bristol (â³ä O. E. Brycgstow — «assembly place by a bridge» [8], ç ô³íàëü-
íèì «l» íàïðèê³íö³ ñë³â, ÿê³ çàê³í÷óþòüñÿ íà ãîëîñíèé, ùî º ôîíå-
òè÷íîþ îñîáëèâ³ñòþ ìîâè ì³ñöåâîñò³) òà London (â³ä ëàò. Londinium - 
«place belonging to a man named Londinos»  [8]), îäíàê, íà ïðîòèâàãó 
òîïîïîåòîí³ìàì íà ïîçíà÷åííÿ êàçêîâèõ ì³ñò, âèñòóïàþòü âîíè âè-
êëþ÷íî ó íîì³íàòèâí³é ôóíêö³¿ äëÿ ³íäèâ³äóàë³çàö³¿ ãåîãðàô³÷íèõ 
îá’ºêò³â. ²íäèâ³äóàëüíî-àâòîðñüêèìè ìîæíà ââàæàòè ñõîæ³ ì³æ ñî-
áîþ çà ôîðìîþ àñò³îí³ìè — Tashbaan òà Tehishbaan, äâîõ ì³ñò êîðî-
ë³âñòà Calormen. Ö³ëêîì éìîâ³ðíî, ùî ñêëàäîòâîð÷à ìîðôåìà –baan 
ìàº çíà÷åííÿ «ì³ñòî», ïîçàÿê çóñòð³÷àºòüñÿ ëèøå â íàçâàõ ì³ñò òà äàº 
çìîãó òðàêòóâàòè ö³ íàçâè ÿê «ì³ñòî Òàøà» òà «ì³ñòî Òåã³øa», à â³äòàê 
ëîã³÷íèì º ïîÿñíåííÿ, ùî îòðèìàëè âîíè ñâî¿ ³ìåíóâàííÿ íà ÷åñòü 
áîæåñòâ, ÿêèì ïîêëîíÿëèñÿ êàëîðìåíö³. Ñòàëà ìîíîëåêñåìíà ñòðóê-
òóðà öèõ òîïîïîåòîí³ì³â çì³íþºòüñÿ ò³ëüêè â îäíîìó âèïàäêó, êîëè 
àâòîð óâèðàçíþº íàçâó Tashbaan åï³òåòîì: «the great city of Tashbaan» 
[7: 765], åìîö³éíî-çàáàðâëþº ¿¿ òà ïåðåäàº çíà÷åííÿ âåëè÷íîñò³ òà 
ìîãóòíîñò³ ì³ñòà-ñòîëèö³ êðà¿íè Calormen. Îíîìàñòè÷íèé ³íòåðåñ 
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âèêëèêàþòü ³ äâà ³íø³ àñò³îí³ìè — Chippingford òà Ettinsmoor. ² çíîâ 
Ê. Ñ. Ëüþ¿ñ çàêëèêàº ÷èòà÷³â äî åòèìîëîã³÷íèõ ïîøóê³â, îñê³ëüêè 
ïîõîäæåííÿ òà ñåìàíòèêà íàçâ çàøèôðîâàí³. Â îáèäâîõ âèïàäêàõ 
àâòîð âèêîðèñòîâóº ñâ³é óëþáëåíèé ñïîñ³á ñëîâîòâîðó — ñêëàäàííÿ 
îñíîâ. Íàçâà Chippingford óòâîðåíà ç äâîõ àíãë. ñë³â: «chip» ó âèäîçì³-
íåí³é ôîðì³ chipping òà «ford», ³ ìàº çíà÷åííÿ «a place where water can 
be crossed». Çàçíà÷åíèé îí³ì ³ìåíóº ïîñåëåííÿ, ì³ñöå ðîçòàøóâàí-
íÿ ÿêîãî — íà áåðåç³ ð³÷êè, òà ñâ³ä÷èòü ïðî äîáðå îáäóìàíèé âèá³ð 
éîãî àâòîðîì. Õî÷à çì³ñò íàçâè ³ íå º â³äðàçó çðîçóì³ëèì, ï³ñëÿ éîãî 
ç’ÿñóâàííÿ ïåðåä íàìè ïîñòàº òî÷íî ï³ä³áðàíèé ñïîñ³á îíîìàñòè÷íî¿ 
õàðàêòåðèñòèêè. Ùî ñòîñóºòüñÿ àñò³îí³ìà Ettinsmuir (-moor), òî óòâî-
ðåíèé â³í òàêèì æå æ øëÿõîì: â³ä ettin ç O. E. eoten «giant, monster» òà 
moor — « waste ground» [8], ùî âæèâàºòüñÿ íà ïîçíà÷åííÿ ì³ñöÿ ïðî-
æèâàííÿ âåëåòí³â, ç äîâîë³ ÷³òêîþ ìîòèâàö³éíîþ îçíàêîþ óòâîðåííÿ 
öüîãî îí³ìà. 

Âàðòîþ óâàãè º âëàñíà íàçâà êëàñó îéêîïîåòîí³ì³â — Cair Paravel 
ðàçîì ç³ ñâî¿ì âàð³àòèâíèì ³ìåíóâàííÿì. Öåé ïîåòîí³ì º ñâ³ä÷åííÿì 
òîãî, ÿê ïåâíà ïðîïð³àëüíà îäèíèöÿ ìîæå ñëóãóâàòè äîäàòêîâîþ êî-
íîòàö³ºþ ³íøî¿ íàçâè. ßêùî çàãëèáèòèñü ó ñåìàíòèêó äàíîãî îéêî-
ïîåòîí³ìà, òî âèðàæàº â³í òàêå: ç êåëüòñüêî¿ cair — «fortified town», 
óêð³ïëåíå ì³ñòî-ñòîëèöÿ Íàðí³¿, îïèñàíå íà ñòîð³íêàõ öèêëó, ÿêå 
ïðîöâ³òàº ³ äèâóº óñ³õ ñâîºþ êðàñîþ: «From up there I have seen it all — 
Ettinsmuir, Beaversdam, the Great River, and Cair Paravel still shining on the 
edge of the Eastern Sea» [7: 759]. Äðóãèé åëåìåíò íàçâè, Paravel, º, ôàê-
òè÷íî, îí³ì³÷íèì øèôðîì, ï³ñëÿ äåøèôðóâàííÿ ÿêîãî, ïåðåä íàìè 
ïîñòàº ãëèáèííèé çì³ñò íàçâè. «Paravail» — òîé, õòî çíàõîäèòüñÿ ó 
÷èºìóñü ï³äïîðÿäêóâàíí³, ïðîòå, âèñòóïàº ãîñïîäàðåì êîãîñü ³íøîãî. 
Ê. Ñ. Ëüþ¿ñ âèêîðèñòîâóº öå çíà÷åííÿ äëÿ ïîÿñíåííÿ ñâîãî áà÷åí-
íÿ ñîö³àëüíî¿ ³ºðàðõ³¿ â Íàðí³¿: êîðîë³ ïðàâëÿòü âñ³ºþ êðà¿íîþ, àëå 
ï³äïîðÿäêîâóþòüñÿ ñâîºìó áîæåñòâó — Àñëàíó. Ïîåòîí³ì Cair Paravel 
ìàº íåçì³ííó ôîðìó, ³ ºäèíèì éîãî âàð³àíòîì íà ñòîð³íêàõ òâîðó º çà-
ãàëüíà íàçâà, Tower, ùî êîíòåêñòóàëüíî ñòàëà âëàñíîþ, ³ âæèâàºòüñÿ 
ìåòîí³ì³÷íî ÿê ÷àñòèíà íà ïîçíà÷åííÿ ö³ëîãî: «It was at the coldest hour 
of the night, just before dawn, that they got back to the Tower» [7: 708]. 

Îòæå, ïðîâåäåíèé àíàë³ç óæèâàííÿ òîïîïîåòîí³ì³â ó ïîâ³ñò³ 
Ê. Ñ. Ëüþ¿ñà «The Last Battle» äîçâîëÿº çðîáèòè òàê³ óçàãàëüíåííÿ. 
Ðîçãëÿíóò³ îñîáëèâîñò³ ñëîâîòâîðó, åòèìîëîã³¿ òà ð³âåíü ñòèë³ñòè÷íî-
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ãî ïîòåíö³àëó òîïîïîåòîí³ìíîãî ïðîñòîðó ïîâ³ñò³, ñâ³ä÷àòü ïðî éîãî 
íåîäíîð³äí³ñòü òà ÿñêðàâ³ñòü. Ïîåòîí³ìè öüîãî êëàñó ñòâîðþþòü ð³ç-
íîìàí³òí³ ñòèë³ñòè÷í³ åôåêòè òà â³ä³ãðàþòü âàæëèâó ðîëü íà ³äåéíîìó 
òà êîìïîçèö³éíîìó ð³âíÿõ òâîðó. 
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ÑÏÅÖÈÔÈÊÀ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÒÎÏÎÏÎÝÒÎÍÈÌÎÂ Â ÏÎÂÅÑ-
ÒÈ Ê. Ñ. ËÜÞÈÑÀ «THE LAST BATTLE» 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ è ñòèëèñòè÷åñêîãî 
ïîòåíöèàëà íàèáîëåå «ÿðêèõ» òîïîïîýòîíèìîâ â ïîâåñòè Ê. Ñ. Ëüþèñà «The 
Last Battle». Ïðîàíàëèçèðîâàíû èõ ýòèìîëîãè÷åñêèå è ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè-
÷åñêèå îñîáåííîñòè, âûÿñíåíà ðîëü òîïîïîýòîíèìîâ â ïîñòðîåíèè ñþæåòà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òîïîïîýòîíèì, ýòèìîëîãè÷åñêèé ñìûñë, àñòèîíèì, îé-
êîïîýòîíèì. 
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Ivanenko Y. V. 

SPECIFIC CHARACTER OF TOPOPOETONYM USAGE IN THE NOVEL 
«THE LAST BATTLE» BY C. S. LEWIS. 

The article deals with the functioning and stylistic potential of the most «elo-
quent» topopoetonyms in «The Last Battle» by C. S. Lewis. Their etymological, 
structural and semantic peculiarities have been analyzed in the given article and 
great attention has been paid to the role of topopoetonyms in the plot construction. 

Key words: topopoetonym, etymological meaning, astionym, oikopoetonym. 


